
 
 

 تحدٌد الوشروع:   .1
 عٌىاى الوشروع

" 4551-1501سٌح: حىصلح الوعارف فً العلىم الاجتواعٍح و الاًساًٍح  05ترجوح كتاب: "الجسائر تعد  -
 هي الفرًسٍح إلى العرتٍح 

 
 عٌىاى الوشروع تاللغح الفرًسٍح

- 
Traduction de l’ouvrage : « L’Algérie 50 ans après : Etat des savoirs en 
Sciences Sociales et Humaines 1954-2004 » 

 عٌىاى الوشروع تاللغح الإًجلٍسٌح
- 

Translation of the book: "Algeria 50 Years Later: State of Knowledge in Social 
and Human Sciences 1954-2004" 

 تركٍثح فرقح الثحث
 أ. رئٍس الوشروع

 الاسن اللقة صصالتخ الرتثح و الىظٍفح الوؤسسح
 ػبذ اىشحَِ صاٗي حشجَت أعخار ٍحاضش أ 1جاٍؼت ٕٗشاُ 

 ب. أعضاء الفرٌق
 الاسن اللقة التخصص الرتثح و الىظٍفح الوؤسسح

 ىٍيى ػبذي  أعخارة  1جاٍؼت ٕٗشاُ 
أعخارة باحثت دائَت  مشاعل

 بحذ أ
أّثشٗب٘ى٘جٍا  

 اجخَاػٍت 
 ميثٍ٘ت أقٍظ

 ٕشاً بِ ٍخخاسي حشجَت  جاٍؼت خٍَظ ٍيٍاّت
 فاطَت اىضٕشاء ٕبشي حشجَت  طاىبت دمخ٘سآ جاٍؼت حيَغاُ

     
 سٌىاخ 4هدج الوشروع : 

 الدوافع العلوٍح للوىضىع أو للإشكالٍح : .4
 ٍششٗع جذٌذ -

ؼاسف حؼخبش اىخشجَت ٗىٍذة ضشٗسة حخٍَت فً صٍِ حغ٘دٓ اىؼ٘ىَت، ّظشا ىيذٗس اىشٌادي اىزي ححخئّ فً ّقو اىؼيً٘ ٗ اىَ
 .ٗ اىثقافاث ٗ مزا اىشقً بالأٌٍ ٗ اىشّؼ٘ب

ٗ فً ٗقج حشٖذ فٍٔ اىخشجَت فً اىجضائش ٗضؼا ٍخشدٌّا، ّخٍجت ىخشخّج اىجٖ٘د ٗ الأػَاه اىفشدٌّت فً ٕزا اىَجاه، ّقخشح 
ف " ححج إششا4556-1576عْت: ح٘طيت اىَؼاسف فً اىؼيً٘ الاجخَاػٍت ٗ الاّغاٍّت  75حشجَت مخاب: "اىجضائش بؼذ 

، ٗعخنُ٘ اىخشجَت ٍِ اىيغت اىفشّغٍت إىى 4552عْت  CRASCّ٘سٌت بِ غبشٌط ٗ ٍظطفى حذّاب ٍِ ٍْش٘ساث 
اىؼشبٍت، مُ٘ ٕزا اىنخاب ٍشجغ ٕاً ىطيبت اىؼيً٘ الاجخَاػٍت ٗالاّغاٍّت، اىزٌِ ٌخيقُ٘ ٍؼظٌ اىَقاٌٍظ فً ٕاحٍِ اىشؼبخٍِ 

ع ٕ٘ ح٘فٍش ٕزا اىنخاب اىشاٍو ٗ اىجاٍغ ىيؼيً٘ الاّغاٍّت باىيغت فً اىجاٍؼت باىيغت اىؼشبٍت. فاىٖذف ٍِ ٕزا اىَششٗ
 اىؼشبٍت لاعخذساك اىْقض ٗ عذّ اىحاجت اىَيحّت إىى ٕزا اىَشجغ.

 
 هلخص الإشكالٍح تاللغح الفرًسٍح

- La traduction est  nécessaire en cette ère de mondialisation, compte 
tenu de son rôle pionnier dans le transfert de la science, des 
connaissances et des cultures  ainsi que dans la prospérité des nations   

-    Au moment  où la traduction en Algérie  est en état critique, suite à la 
dispersion des efforts et du travail individuel dans ce domaine, nous 
proposons la traduction de l’ouvrage intitulé de "L'Algérie après 50 ans: Etat 
des savoirs dans les sciences sociales et humaines 1954-2004" sous la  
direction de Nouria BENGHABRIT et Mustafa HADDAB, CRASC Publications 
Année2008. 

-  La traduction sera du français  vers l'arabe, car ce livre est une référence 
importante pour les étudiants en sciences sociales et humaines, qui  étudient  
la plupart des  modules  dans ces deux  filières à l'université en arabe. Le but 



de ce projet est de   produire ce livre qui englobe  tout ce qui réfère aux 
sciences  sociales et humaines en arabe.      

  
 هلخص الإشكالٍح تاللغح الإًجلٍسٌح

- Translation is  being necessary  in this era of globalization, In view of  its 
pioneering role in the transfer of science,  knowledge and cultures and the 
advancement of nations and peoples. 

- At the time when the translation in Algeria is a predicament, because of the 
dispersion of efforts and individual work in this field, we suggest the 
translation of the book "Algeria after 50 years: the connection of knowledge in 
the social and human sciences 1954-2004" under the supervision of    Nouria 
Ben Ghabrit and Mustafa Hadab , CRASC’s    publications  in 2008. 

- The translation will be from French to Arabic, as this book is an important 
reference for students of social and human sciences, who  study most of 
modules  in these two divisions at the university in Arabic. The goal of this 
project is to provide this  book  who encompasses  all which concern he 
sociological and human sciences  in Arabic language in the aim of 
overcoming  the shortage and fill the urgent need for this reference. 

 
- 
 
 على الثاحثٍي : تىزٌع الوهام )الوحاور( .3

 الثاحث هحىر الثاحث
 

حشجَت اىَح٘سٌِ الأٗه ٗ اىثاًّ ٍِ اىنخاب: :  -
أّثشٗب٘ى٘جٍا، ػيٌ الاجخَاع ٗ اىؼيً٘ الاجخَاػٍت: 

ػْاطش ٍِ أجو حظٍيت، ٗ ٍح٘س اىخاسٌخ، اىزامشة 
 .445إىى  75ٗ اىخشاد، ٍِ ص 

 

 زاوي عثد الرحوي -

اىذ اىَ٘اطْت ٗ اىحشمت حشجَت اىَح٘س اىث -
( بالإضافت إىى 455إىى  462اىجَؼٌ٘ت. )ص 

 اىخذقٍق اىيغ٘ي ىنو اىنخاب.
 

 :لٍلى عثدي -

حشجَت  اىَح٘س اىشابغ: اىجغشافٍا، اىؼاىٌ اىشٌفً ٗ  -
اىٖجشة، ٗ اىَح٘س اىخاٍظ : اىؼَشاُ ٗ اىْٖذعت 

 (717إىى  512اىَؼَاسٌت ٍِ )ص 
 

 السهراء فاطوح هثري -
 

حشجَت اىَح٘س اىغادط : اىؼائيت ٗ اىطف٘ىت )ص  -
 (722إىى  742

 
 

: حشجَت اىَح٘س اىغادط : اىؼائيت حكلثىه أقٍس -
 (722إىى  742ٗ اىطف٘ىت )ص 

 

حشجَت اىَح٘س اىغابغ: اىَذسعت ٗ اىخشبٍت، ٗ   -
 755اىَح٘س اىثاٍِ: اىثقافت اىيغت ٗ اىٌٖ٘ت. ) ص 

 (225إىى 

: حشجَت اىَح٘س اىغابغ: هشام هختاري تي -
اىَذسعت ٗ اىخشبٍت، ٗ اىَح٘س اىثاٍِ: اىثقافت 

 (225إىى  755اىيغت ٗ اىٌٖ٘ت. ) ص 
 عٌىاى الوحاور تاللغح الفرًسٍح

1- Anthropologie, Sociologie et sciences sociales : élément pour un état 
des lieux. 

2- Histoire, Mémoire et Patrimoine. 
3- Citoyenneté et Mouvement  associatif. 
4- Géographie, Monde rural et migrations 
5- Urbanisme –Architecture. 
6- Famille et Enfance. 



7- Ecole et Education. 
8- Culture, Langue et Identité. 

 ح الإًجلٍسٌحعٌىاى الوحاور تاللغ
- 1- Anthropology, Sociology and Social Sciences: Element for an inventory. 
2- History, Memory and Patrimony. 
3- Citizenship and associative movement. 
4- Geography, Rural World and Migration 
5- Urbanism -Architecture. 
6- Family and Childhood. 
7- School and Education. 
8- Culture, Language and Identity. 

 
 

 
 
 

 
 

 
 


